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ECOS Nord
Évaluation-orientation de la COopération Scientifique

Programme de coopération et de partenariat

universitaire et scientifique

France - Amérique Latine

(Colombie – Mexique – Venezuela)
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE AVEC LE MEXIQUE

20ème APPEL À PROJETS

(Clôture : 22 mars 2013)
1. Partenaires institutionnels au Mexique : ANUIES (Association nationale des universités et institutions d’éducation supérieure), coordonnateur, CONACYT (Conseil national des sciences et technologies) et SEP (Secrétariat à l’éducation publique).

2. Date limite de réception des projets (fiche-projet et document annexes) : le 22 mars 2013, le cachet de la poste faisant foi. Les projets doivent parvenir en deux exemplaires papier (un original + une copie, voir adresse ci-dessous) sous couvert du chef d’établissement ainsi que sous format électronique à l’adresse ecos.nord@univ-paris13.fr

Le partenaire mexicain doit déposer son projet simultanément (dans les mêmes termes mais en langue espagnole) auprès de l’ANUIES, qui émet le même appel à propositions.

3. Les projets sont rédigés en français et peuvent porter sur tous les champs de la connaissance. Toutefois, les domaines prioritaires dans le cadre de la coopération franco-mexicaine sont les suivants : agronomie et sécurité alimentaire, environnement et eau, risques naturels et santé.
4. Le Comité scientifique ECOS Nord est réparti en six grands champs disciplinaires. Mettre le chiffre 1 dans la case correspondante au domaine dans lequel votre projet sera évalué. Si vous souhaitez qu’il soit aussi examiné dans un autre domaine, mettre le chiffre 2 dans la case correspondante.

 FORMCHECKBOX 
Agronomie, environnement et biologie animale 
 FORMCHECKBOX 
 Sciences physiques et chimiques


 FORMCHECKBOX 
(2) Sciences humaines et sociales



 FORMCHECKBOX 
 Sciences de la vie et de la santé

 FORMCHECKBOX 
(1) Mathématiques, informatique et automatique
 FORMCHECKBOX 
 Sciences de la terre et de l’univers.
5. Si plusieurs établissements sont impliqués dans le projet, ils désignent en concertation un seul responsable scientifique. Dans tous les cas, c’est l’établissement de rattachement du responsable de projet qui soumet le dossier au Comité ECOS Nord.

6. Chaque responsable ne peut déposer qu’un seul projet par appel à propositions. S’il a déjà bénéficié d’une aide ECOS Nord pour un projet antérieur, ce dernier doit être terminé et avoir été soumis à une évaluation finale. Le programme ECOS n’a pas vocation à fournir des financements récurrents.

7. Le porteur du projet doit être habilité à diriger des recherches et en activité au moment du dépôt du dossier. Il ne peut y avoir qu’un seul porteur de projet pour la partie française.

8. Procédure de sélection : évaluation en parallèle des projets, en France par des experts du comité ECOS Nord, et au Mexique par leurs homologues mexicains, sélection commune lors d’un comité mixte tenu au dernier trimestre de l’année en cours.
9. Type d’actions retenues : collaboration à un projet scientifique commun intégrant un volet de formation au niveau doctoral. 

10. IMPORTANT : Pour être recevable, le projet doit impérativement faire participer un doctorant mexicain. La participation d’au moins un doctorant dans l’équipe française entre dans les critères de sélection. Les bénéficiaires des missions juniors doivent être nommément précisés dans le dossier.

11. Durée des actions retenues : 4 ans. Les missions et les stages sont attribués chaque année (du 1er janvier au 31 décembre) et ne peuvent être reportés d’une année sur l’autre.

12. Un même projet peut être présenté en coopération avec deux équipes relevant de deux pays relevant du programme ECOS. Dans ce cas, les porteurs français du projet répondent à l’appel à propositions des deux pays concernés et indiquent dans chaque dossier qu’il s’agit d’un projet tripartite.

13. Nature des soutiens attribués par ECOS Nord : missions pour des chercheurs confirmés en activité et inscrits dans le projet initial ; stages pour des étudiants en cours de thèse. ECOS Nord assure le coût du transport jusqu’au lieu de la mission au Mexique pour les Français et celui du séjour en France pour les Mexicains, sur une base de réciprocité. 

14. Les moyens attribués sont notifiés au début de chacune des quatre années du projet. Les demandes de moyens doivent être justifiées de façon précise. À titre indicatif, les projets retenus ont bénéficié jusqu’à présent de deux missions, une junior et une senior, dans les deux sens, chaque année.

15. Les moyens apportés par le présent programme sont destinés à favoriser les mouvements de chercheurs. Le financement des recherches proprement dites ainsi que celui des bourses doctorales relèvent d’autres institutions.

16. Tutelles du Comité ECOS Nord : ministère des affaires étrangères, ministère de  l’enseignement supérieur et de la recherche.

17. Il appartient aux chercheurs français, notamment aux responsables de projets, de prendre toutes les dispositions utiles afin d’assurer la protection efficace et la répartition correcte de la propriété intellectuelle.

ADRESSE DU COMITÉ ECOS Nord :

UNIVERSITÉ PARIS 13

Bureau A113A
99 avenue Jean-Baptiste Clément

93430 VILLETANEUSE

Tél : 01 49 40 44 40
Fax : 01 49 40 20 27  
Site Internet : www.univ-paris13.fr/cofecub-ecos/
- Adressez la fiche-projet en français en deux exemplaires dont l’original sous couvert du chef d'établissement au     Comité ECOS Nord, après avoir renseigné les sections 1 à 10 et inséré la/les pages "avis et visa du chef d'établissement".

- Joindre obligatoirement en deux exemplaires les curriculum vitae des responsables français et mexicains et ceux, plus succints, des autres chercheurs et doctorants français et mexicains inscrits dans le projet.

- Adressez également une version électronique de la fiche-projet à l’adresse e-mail du Comité ECOS Nord :
ecos.nord@univ-paris13.fr
- Vous pouvez joindre éventuellement un exemplaire du dernier rapport d'activité de votre unité.

Note sur une clause particulière du programme ECOS Nord franco-mexicain
Bourses doctorales pour les universitaires mexicains


Le renforcement des corps académiques des universités mexicaines est une priorité pour le Mexique. À cet effet, l'accord SEP-CONACYT-ANUIES-ECOS Nord stipule que chaque projet présenté doit obligatoirement prévoir la formation doctorale d’un étudiant mexicain. Cette formation doit s'effectuer au sein des systèmes nationaux d'enseignement supérieur français et mexicain dans le cadre du projet. 

Deux programmes mexicains de bourses facilitent le formation doctorale des enseignants concernés au niveau de la maestria et du doctorat : 

· programme PROMEP (programa de mejoramiento del profesorado) de la Subsecretaria de Educatión Superior e Investigación Científica (SESIC) de la Secretaria de Educación Pública (SEP).
Plus d’informations sur le site http://promez.sep.gob.mx

· programa de becas crédito al extranjero du CONACyT : les universitaires faisant partie des centres SEP-CONACYT ou d'autres institutions d’enseignement supérieur peuvent solliciter une bourse auprès du Conacyt. Plus d’informations sur le site www.conacyt.mx
Bénéficiaires : 

Universitaires mexicains d'une institution d'enseignement supérieur. Les études doctorales peuvent se réaliser à temps partiel en alternance en France et au Mexique ou à temps plein en France, soit en codirection (le doctorat est celui de l'établissement français ou celui de l’établissement mexicain, selon l'inscription du doctorant), soit en cotutelle (le doctorat est celui de l'établissement français et celui de l’établissement mexicain suite à une convention entre les établissements selon l'arrêté du 18 Janvier 1994).

Pour être éligible, le candidat à une bourse mexicaine doit remplir les conditions requises par le programme auprès duquel il postule. 

Les candidats doivent cependant être attentifs aux dates d’échéance des appels d’offres concernant ces programmes de bourse.
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE AVEC LE MEXIQUE

20ème APPEL À PROJETS : FORMULAIRE DE CANDIDATURE
(à adresser à ECOS Nord avec les documents annexes, au plus tard le 22 mars 2013, le cachet de la poste faisant foi). 

Important : trois pages d'informations spécifiques précèdent cette fiche-projet.

- Remplissez les cadres sans modifier la  taille ni la disposition des zones de texte.

- Merci de développer les sigles non usuels que vous utilisez.

- Pour une meilleure lisibilité des sections 1 à 7, écrivez en caractères gras vos réponses.
  
Nom du responsable du projet français  :  Aldo Gangemi
  
Nom du responsable du projet mexicain :  David Eduardo Pinto Avendaño
   1. Intitulé du projet 


   2. Établissements 

   3. Responsables du projet 

       NB : Le responsable français doit être habilité à diriger des recherches et en activité à la date de dépôt du projet.
   4. Liste des chercheurs participant au projet : 

* Commencer par le porteur du projet et indiquer obligatoirement les doctorants qui y participent, même s’ils sont mentionnés par ailleurs. Chaque équipe doit comporter au minimum 3 chercheurs ou ingénieurs de recherche. Seuls les chercheurs figurant sur cette liste peuvent bénéficier ultérieurement de missions. 

* Rappel : les chercheurs participant à un  projet ECOS Nord doivent être en activité au moment du dépôt du projet.
	Nom
	Diplôme universitaire

le plus élevé **
	Établissement actuel

 d'affectation
	Fonction actuelle et/ou

diplôme poursuivi

	En France :
	
	
	

	Davide BUSCALDI
	PhD, Valencia, 2010
	Université Paris 13 
	Maître de Conférences

	Jorge GARCIA FLORES 
	Thèse, Paris 4, 2007
	Université Paris 13 / CNRS
	Ingénieur de recherche

	Mina KLEICHE-DRAY
Pier-Luigi ROSSI
	Doctorat, Paris 7, 1998
DEA
	IRD
IRD
	Chargée de Recherche

Ingénieur de Recherche

	Roland WAAST

	Doctorat
	IRD
	Directeur de Recherche 

Emérite

	Au Mexique :
	
	
	

	
	
	
	

	Iván OLMOS PINEDA
	Doctorat
	BUAP
	Enseignant chercheur 

	Darnes VILARIÑO AYALA
	Doctorat
	BUAP
	Enseignant chercheur

	Arturo Olvera López
	Doctorat
	BUAP
	Enseignant chercheur

	Naún I. LOYA MONARES
	Master
	BUAP
	Étudiant 

	
	
	
	


  5. Résumé du projet (ne pas dépasser la limite inférieure du cadre, le projet sera détaillé section 8) : 


  6. Soutiens publics et privés obtenus (PCP, CNRS, Union européenne, industriels, etc.)
      se rattachant au projet 

* En France et au Mexique, de manière succinte ; exemple : PCP, 1997-2000 ; titres complets et détails seront donnés section 8.6. 
   7. Formation doctorale

   8. Description détaillée du projet 
Dans cette dernière partie, on respectera la succession des sections, mais on pourra librement ajuster leur taille, intercaler entre elles autant de pages que nécessaire et utiliser des annexes. Il n’est pas utile de frapper le texte en caractère gras.

N.B. : les projets doivent être rédigés en termes strictement équivalents en français et en espagnol, des rédactions différentes pouvant être sources d'appréciations différentes de la part des experts des deux comités.

8.1 Identification du sujet et état des connaissances 
D’après l’état de l’art actuel, ils n’existent que très peu d’approches qui analysent les savoirs sur l’environnement et en général les sciences de l’environnement à partir d’une perspective d’épistémologie quantitative. Récemment [Chavalarias & Cointet, 2013] ont donné une nouvelle impulsion à l’étude de l’évolution cognitive des sciences par le fait d’applique des outils de traitement automatique des langues (TAL) et d’exploration de données sur un corpus de très grand taille, composé de documents relatifs à l’embryologie et la biologie de réseaux pour en analyser le « cycle de vie » cognitif des termes scientifiques. 
D’ailleurs les techniques de TAL ont été abondamment appliquées à la médicine, à la génétique et à la microbiologie avec l’intention d’exploiter les connaissances non structurées contenues dans les documents scientifiques pour en extraire des informations significatives
structurées, soit dans le cadre d’ontologies et bases de connaissances, soit dans des base des données relationnelles. 
Dans ce sens, notre projet cherche à développer des outils capable d’exploiter un corpus de documents scientifiques donné ayant trait aux savoirs sur  l’environnement pour analyser l’émergence, la structuration et la propagation cognitive des concepts significatifs dans le domaine, comme par exemple la notion même d’environnement, la notion de gouvernance ou la notion de biodiversité. Nous proposons ainsi le développement d’outils et de méthodes pour pratiquer une archéologie terminologique qui permettra à travers une carte, de visualiser comment certains concepts naissent et se propagent dans le temps, l’espace géographique et l’espace social. 
Dans le passé il y a eu de travaux qui ont tenté de structurer terminologiquement les savoirs sur l’environnement sous la forme de thésaurus développées de façon manuelle ou semi-automatique, comme le thésaurus Unesco Thesaurus 
, le thésaurus Ionet Gemet
, et le thésaurus de référence pour les savoirs de l’environnement  EARTh
   y el inventario de vocabulario controlado de la FAO
.   

Le fait de tracer le parcours cognitif des termes et les concepts relatifs aux savoirs de l’environnement pourrait être d’une grande utilité pour les institutions et les communautés qui travaillent dans la gestion de ressources naturelles. Notre projet est en lien direct avec le projet européen BEK(ONAL) ENGOV (Building and Exchanging Knowledges on Natural Resources) qui a pour but d’analyser les rapports entre les interactions des savoirs scientifiques et les savoirs traditionnelles et leur légitimation politique et sociale à partir d’un dialogue entre les études sociales des sciences (Social Studies of Science, STS) et l’anthropologie des savoirs locaux.
Dans le cadre de ce projet, le corpus de documents produits par le Proyecto global de los maices criollos a été utilisé. Ce projet, financé par des institutions mexicaines (2006-2010), a mobilisé plus de 140 chercheurs pour répertorier la diversité génétiques de différentes espèces de maïs endémiques au Mexique. Notre but en termes de TAL donc de représenter à l’aide d’une ontologie la structuration cognitive des savoirs sur l’environnement dans l’espace géographique, institutionnel et social. 
En fin, nous considérons que l’originalité de notre projet par rapport à l’état de l’art est:

1) La création de ressources terminologiques adaptées aux savoirs de l’environnement.

2) La mise en œuvre de techniques de visualisation des réseaux conceptuels.

3) La structuration d’un modèle d’espace social et géographique et des cadres temporels pour l’émergence et la propagation de concepts significatifs pour un corpus de savoirs particulier. 

8.2 Objectifs 
Objectifs scientifiques généraux: 
- Étudier la construction et la propagation des concepts significatifs des savoirs sur l’environnement à travers une analyse terminologique de fouille de textes. 
- Développer une approche d’extraction d’information qui permette, à partir d’un corpus de documents scientifiques donné, d’en décliner les terminologies des notions de gouvernance, d’environnement et de biodiversité.  

- Analyser les mouvements conceptuels de ces termes dans l’espace géographique, social et temporel. 
- Évaluer les corrélations terminologiques en relation aux variables d’espace géographique, d’espace social et d’espace temporel. 

-Développer des méthodes de visualisation cartographique appropriées pour l’analyse qualitative de la circulation des savoirs. 

Objectifs scientifiques particuliers :
1) Constituer un corpus et de ressources terminologiques pour l’analyse épistémologique des savoirs de l’environnement. 


a) Construction d’un corpus historique pour une analyse diachronique de la propagation d’un ensemble de termes relatifs (ou en lien avec) à des concepts significatifs des savoirs  de l’environnement. Par exemple : environnement, gouvernance, biodiversité, écosystème. 

b) Construction d’un corpus synchronique à partir de la production scientifique du Proyecto global de los maiaces criollos en México, projet scientifique qui a mobilisé 140 chercheurs pendant 5 ans pour retracer la biodiversité génétique du maïs au Mexique. 


c) Développement de ressources terminologiques et sémantiques (ontologies, bases de connaissances, thésaurus) aptes à représenter des concepts significatifs des savoirs de l’environnement.

2) Conception et mise en oeuvre d’un moteur d’extraction des quatre coordonnées clés pour l’analyse de la circulation des savoirs : <CONCEPT, PERSONNE, LIEU, DATE>. Ces tuples informationnelles sont l’unité minimale de base pour l’analyse de la circulation de savoirs. Elles permettent de repérer les personnes (ou les institutions) d’un pays donné qui ont utilisé tel concept à tel moment historique. Le but est d’intégrer ces informations dans une base de données. 
3) Développement des cartographies conceptuelles qui représentent visuellement et de façon synthétique la propagation des concepts dans le temps, dans l’espace géographique et dans l’espace social (ou institutionnel). Ces cartographies seront la base de l’analyse qualitative des études sociales des savoirs. 

4) Effectuer une étude qualitative des cartographies terminologiques. Analyser les trajectoires de propagation des concepts dans le temps, les institutions, la géographie et les réseaux sociaux. 

Objectifs institutionnels :


- Renforcer la coopération bilatérale entre des groupes scientifiques mexicains et français. 


- Promouvoir la coopération à plus long terme entre institutions de deux pays. 


- Entamer une synergie entre les groupes de recherche interdisciplinaire où les expert en TAL et les chercheurs des études sociales des savoirs (issus des STS) de l’environnement travaillent ensemble. 


- Former des chercheurs et des doctorants dans les cartographies terminologiques appliquées aux savoirs de l’environnement. 


- Renforcer les programmes d’enseignement au niveau Master et Doctorat  au Mexique avec des thèmes de TAL développés tout au long du projet.  

8.3 Méthodologie
 

La première étape consiste à identifier les concepts significatifs relatifs aux savoirs sur l’environnement pour en tracer la terminologie. Une étude exhaustive de l’état de l’art dans les domaines de l’extraction d’information, de représentation des connaissances, des traitements de documents scientifiques et de la cartographie terminologique sera ici un préalable nécessaire qui nous permettra de construire notre cadre théorique de réflexion. 
Dans
 un deuxième temps nous poserons les hypothèses par rapport aux méthodes appropriées pour accomplir la tâche. Une évaluation quantitative préalable des chacun des méthodes à mettre en place sera effectué, en comparant les documents traités par nos méthodes avec des documents manuellement annotés par des sociologues de l’environnement sera réalisé. Des mesures classiques de ce genre d’évaluation (Précision, Rappel, F, accord inter-annotateur) seront utilisées. 
Le troisième temps méthodologique consistera à implémenter les approches qui s’avèrent plus appropriés à la tâche d’après l’évaluation empirique. À l’issu de cette étape, des études de l’outil cartographique (visual analytics, interaction sémantique) seront réalisées pour assurer que les composants informatiques développés permettent aux sociologues la mise en place de l’étude qualitative de la circulation des savoirs
, aussi en comparaison avec les outils d’analyse existants.

Finalement, on estimera les avantages et les contraintes des outils et méthodes développées, ainsi que des possibles applications à d’autre types de problèmes (ou corpus) similaires
. 

La principale contrainte méthodologique est issue de la nature interdisciplinaire de notre projet. On devra prendre en compte la spécificité des méthodes des différentes disciplines concernées : les sciences de l’information, la linguistique computationnelle orienté à corpus, les technologies sémantiques et aux études sociales des savoirs de l’environnement. 

8.3.1 Cadre méthodologique

Dans cette section nous présentons une description en détail des outils de cartographie terminologique, fouille de textes et visualisation d’information. 

8.3.1.1 Cartographie thématique

Les cartographies thématiques permettent la production de représentations graphiques à trois variables où deux dimensions orthogonales définissent un plan et les thèmes représentés apparaissent sous la forme de « tâches colorées ».  Divers travaux présentent méthodologies et des outils de développement de cartes thématiques, par exemple  [Zanin, 2003], où les divers critères de conception et implémentation d’une carte thématique sont presentés; [Hein, 2010] qui rend visibles les relations sémantiques présentes dans une ontologie, et même [Nuzzolese, 2011] , où la visualisation sémantique est s’appui sur Wikipedia, DBpedia et Google. À notre connaissance ils n’existent pas de travaux de cartographie terminologique consacrés aux savoirs de l’environnement. Bien qu’on pourrait faire appel à des travaux plus génériques, comme le projet Zeitgeist de Google
, où la fréquence d’usage des mots clés est tracée dans le temps et l’espace géographique. Bien sur Zeitgeist représente une référence pour la présentation finale des données, mais dans cette approche l’extraction terminologique des termes et son mise en relation avec des concepts n’est pas prise en compte, puisque Zeitgeist s’appui sur les mots clés tapés par les usagers de Google. 
8.3.1.2 Fouille de textes

La fouille de textes peut être définie comme la découverte de connaissances dans des grandes collections de documents textuels [Montes, 2002]. La fouille de textes permet également de repérer des similarités structurelles ou des différences entre textes, ainsi que des corrélations stylistiques, entre autres [Ahonen, 1998]. La fouille de textes part des données non structurés et son but est d’accroitre le degré de structuration de l’information extraite. Diverses techniques sont utilisées pour organiser de données non structurées : des arbres sémantiques, des vecteurs de caractérisation, ou le calcul de mesures de corrélation et similarité entre termes [Mahgoub, 2008 ; Ahonen, 1998]. L’analyse de ces données non structuré pour repérer des structurations internes possible peut être effectuée à l’aide des algorithmes de classification statistique (machine learning), des réseaux neuronaux ou des techniques de clustering. 

Dans le cadre de notre projet, nous proposons l’usage du processus de decouverte de base de données KDD (Knowledge Discovery and Data Mining) [Witten, 2005] où le corpus de départ sera constitué par les publications issues du Proyecto global del maíz criollo.
Nous allons donc implémenter une chaine de fouille de textes est composé par les étapes suivantes :
· Constitution du corpus de départ à partir des publications du Proyecto global del maíz criollo. 

· Prétraitement des données (nettoyage des éléments de format, harmonisation du codage).

· Réduction/Transformation des données : dans cette étapes les documents sont représentés dans une forme plus synthétique et structuré pour réduire sa dimensionnalité. 

· Fouille de textes : dans cette étape des classes, des groupements et des cooccurrences particulières sont détectées à l’aide de méthodes de classification statistique, réseaux neuronaux ou SVN.

· Évaluation : cette étape consiste à assurer que la pertinence qualitative des données extraites ainsi que la significativité statistique des mesures évaluées. 
8.3.1.2 Visualisation d’information 

Certains auteurs considère la visualisation d’information (VI) comme un processus qui permet de représenter visuellement une série des données avec une entropie visuelle minimale final [Keim et al, 2006 ; Fry, 2008 ; Purchase et al, 2008 ; Mazza, 2009]. Dans [Yau, 2011] il y a une comparaison exhaustive des différentes possibilités de visualisation des données ainsi que des outils pour son implémentation. Quant aux différences entre VI et visualisation des données (VD), elles sont explorés dans [Friendly, Denis; 2001; Friendly, 2009]. Une grande quantité d’outils informatiques sont actuellement disponibles pour la VI interpretar [Börner, Chen, Boyack, 2003]. Sur les approches sémantiques à la VI et ses rapports avec le langage [Segel, Heer, 2010] [Purchase et al, 2008] propose des techniques potentiellement outils pour tracer et cartographier les concepts relatifs à la circulation de savoirs de l’environnement. 
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8.4 Calendrier du projet 
Calendrier

	Année
	Activités
	But

	1
	· État de l’art

· Identification des outils viable d’extraction d’information, représentation de connaissances, et cartographies. 
· Conformation des corpus. 
· Développement et/ou compilation de ressources terminologiques appropriées (ontologies, lexiques, dictionnaires, thésaurus) aux savoirs de l’environnement
	Développer un cadre théorique et méthodologique d’analyse et d’évaluation de la qualité des données pour le projet. 



	2
	· Développement d’une méthode de text-mining (fouille des textes) adapté aux spécificités des sciences de l’environnement. 
· Choix d’outils de fouille de textes adaptés à la problématique. 

· Évaluation des techniques de fouille des textes
· Analyse empirique des outils et des techniques contre des données manuellement annotées.
	Choix d’une méthodologie appropriée (outils et techniques) pour effectuer la tâche de fouille de texte tout en assurant l’extraction des données pertinentes pour le domaine d’application. 

	3
	· Développement des outils de cartographie géographique, institutionnelle et sociale pour la visualisation des données. 
· Intégration des ressources terminologiques et de tout autre élément extrait par les techniques de fouille textuelle dans les modules de visualisation. 
	Développer les outils de visualisation cartographique des données. 

	4
	· Analyse qualitatif des ressources terminologique ainsi que de tout autre élément d’extraction et fouille des données avec des mesures de qualité de l’information

· Analyse qualitative des outils de cartographie d’un point de vue de l’usabilité du système par des sociologues spécialisés en sciences de l’environnement. 
· Analyse qualitative des trajectoires de propagation terminologique de concepts dans l’espace géographique, l’espace sociale et le temps

· Documentation du projet.
	Évaluation d’usabilité des outils développés. 

Evaluation de la qualité de l’information extraite. 

Évaluation des trajectoires de propagation conceptuelle d’un point de vue sociologique de circulation des savoirs. 




Actions 
	Année
	Actions

	1
	a) Une mission de 15 jours pour 1 chercheurs mexicains en France.

b) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs français au Mexique.

c) Publication conjointe d’articles de prise de position et premiers résultats 

d) Participation conjointe dans des jurys de mémoires de master et thèses de doctorat

	2
	a) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs mexicains en France.

b) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs français au Mexique.

c) Publication conjointe des résultats scientifiques

d) Participation conjointe dans des jurys de mémoires de master et thèses de doctorat

	3
	a) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs mexicains en France.

b) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs français au Mexique.

c) Publication conjointe des résultats scientifiques

d) Participation conjointe dans des jurys de mémoires de master et thèses de doctorat

e) Organisation d’un colloque franco-mexicain avec des doctorants et chercheurs intéressés à la thématique du projet. 

	4
	a) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs mexicains en France.

b) Une mission de 15 jours pour 2 chercheurs français au Mexique.

c) Publication conjointe des résultats scientifiques

d) Participation conjointe dans des jurys de mémoires de master et thèses de doctorat

e) Organisation d’un colloque franco-mexicain avec des doctorants et chercheurs intéressés à la thématique du projet.

f) Participation conjointe dans le jury de thèse du doctorant sujet financé par Conacyt/ECOS. 


8.5 Résultats escomptés au terme de l'action 
N.B. : toute publication, sur tout support (papier, affiches, film, vidéo…) y compris les résumés (abstracts) produits lors de congrès, devra impérativement mentionner le soutien du programme ECOS/ANUIES pour pouvoir être prise en compte lors de l'évaluation finale du projet.

· Deux corpus sémantiquement annotés, librement disponibles autant pour la communauté des sciences de l’information et TAL que pour les chercheurs des sciences sociales des savoirs de l’environnement. 

· Corpus historique des savoirs sur l’environnement. 

· Production scientifique et académique du Proyecto global de los maíces criollos annotée. 

· Une cartographie de la création et la propagation des concepts significatifs pour les savoirs de l’environnement dans l’espace géographique, social, institutionnel ainsi que dans le temps. 

· Une analyse qualitative de cette propagation. 

· Un ensemble d’outils de fouille de textes librement disponible pour la communauté des sciences de l’environnement et de TAL. 

· Publications conjointes des équipes du Mexique et de la France. 

· Organisation d’un colloque franco-mexicain avec des doctorants et chercheurs intéressés dans la thématique du projet.

· Formation de ressources humaines (étudiants et chercheurs) dans  la fouille de textes appliquée aux savoirs de l’environnement. 
8.6 Antécédents de coopération 
Les coopérations éventuellement mentionnées en section 6 devront être détaillées ici. Joindre en annexe, le cas échéant, les références des publications cosignées, thèses, équipements réalisés, projets conjoints, brevets, etc.

8.7 Publications 
Liste des cinq publications les plus significatives des 2 équipes concernées dans les cinq dernières années (en
relation ou non avec le projet) :

Équipe française:

· Aldo Gangemi

· Ciaramita M, Gangemi A, Ratsch E, Rojas I, Saric J. Unsupervised Learning of Semantic Relations between Concepts of a Molecular Biology Ontology, in Proceedings of International Joint Conference on Artificial Intelligence (IJCAI2005), 2005.

· Baldassarre C., Daga E., Gangemi A., Gliozzo A., Salvati A., Troiani G. Semantic Scout: Making Sense of Organizational Knowledge. P. Cimiano and S: Pinto (eds.): Proceedings of the Conference on Knowledge Engineering and Knowledge Management (EKAW2010), Springer, 2010.

· Valentina Presutti, Francesco Draicchio and Aldo Gangemi. Knowledge extraction based on Discourse Representation Theory and Linguistic Frames. A. ten Teije and J. Völker (eds.): Proceedings of the Conference on Knowledge Engineering and Knowledge Management (EKAW2012), LNCS, Springer, 2012.

· Aldo Gangemi. A Comparison of Knowledge Extraction Tools for the Semantic Web. Proceedings of ESWC2013, LNCS, Springer, 2013.

· Andrea Giovanni Nuzzolese, Valentina Presutti, Aldo Gangemi, Alberto Musetti and Paolo Ciancarini. Aemoo: exploring knowledge on the Web. Proceedings of WebSci2103 (ACM Web Science Conference), ACM, 2013.
· Davide Buscaldi

· Davide Buscaldi and Paulo Rosso. A conceptual density-based approach for the disambiguation of topo
· nyms. Int. J. Geogr. Inf. Sci., 22(3) :301–313, 2008
· 
· Davide Buscaldi, Paolo Rosso, José Manuel Gómez, and Emilio Sanchis. Answering questions with an 
· n-gram based passage retrieval engine. Journal of Intelligent Information Systems (JIIS), 34(2) :113–134,
·  2009. 
· Paolo Rosso, Santiago Correa, and Davide Buscaldi. Passage retrieval in legal texts. Journal of Logic and
·  Algebraic Programming, 80(3-5) :139 – 153, 2011.
· 
·   Guillaume Cleuziou, Davide Buscaldi, Vincent Levorato, and Gaël Dias. A pretopological framework for
·  the automatic construction of lexical-semantic structures from texts. In CIKM ’11 : Proceedings of the
·  20th ACM international conference on Information and knowledge management, pages 2453–2456, New
·  York, NY, USA, 2011. ACM.
· Davide Buscaldi. Approaches to disambiguating toponyms. SIGSPATIAL Special, 3(2) :16–19, 2011.

· Mina Kleiche-Dray

· Kleiche-Dray, Mina, 2012, Building and Exchanging Knowledge(s) on Natural Resources, Analytical Framework Report, D.5.1. Engov Report, 01-29-2012 , 27p. http://www.engov.eu/files/ENGOV_AFR_WP5_IRD.pdf
· HERNANDEZ GARCIA, Y., KLEICHE-DRAY MINA., RUSSELL J.M , Enfoques metodológicos para identificar y caracterizar la investigación mexicana en química en bases de datos bibliográficas.”Revista Investigación Bibliotecológica, 2012, 59.

· Kleiche-Dray, M; Zubieta García, J., Rodríguez-Sala, M.L., (coords), Desarrollo y estructuras de los trabajos históricos sobre las ciencias : caso de la institucionalización de las disciplinas científicas en México (siglos XVIII, XIX y XX), (ed.), 366 pages. Mexico, Montpellier : UNAM/IRD, sortie prévu en avril 2013.

· BERTOL DOMINGUES H., KLEICHE-DRAY MINA et PETITJEAN P. (ED.), Saberes tradicionais e Química. Amazônia e America Latina. Rio de Janeiro, Paris : MAST/IRD, 2012
· Jorge J. Garcia Flores

· J. J. Garcia Flores, Pierre Zwigenbaum, Zhao Yue and W.A. Turner (2012) Tracking Researcher Mobility on the Web Using Snippet Semantic Analysis.  In H. Ishara & K. Kanzaki, Advances in Natural Language Processing 8th International Conference on NLP, October 22-24, Kanazawa, Japan. (JapTAL 2012) Springer Lecture Notes in Computer Sciences, vol. 7614, ISBN 978-3-642-33983-7, pp. 180-191.
· J. Garcia-Flores and W.A. Turner (2011) A Nominal Filter for Web Search Snippets: Using the Web to Identify Members of Latin America’s Highly Qualiﬁed Diaspora. In I.Z. Batyrshin & G. Sidorov, Mexican International Conference on Artificial Inteligence (MICAI 2011), IEEE press, ISBN: 978-1-4577-2173-1, pp. 45-50.

· B. Djioua, J.J. Garcia Flores, A. Blais, J-P. Desclés, G. Guibert, A Jackiewicz., F. Le Priol, L. Nait-Baha, B. Sauzay (2006) EXCOM: an automatic annotation engine for semantic information. In G. Sutcliff & R. Goebel (eds.): Florida Artificial Intelligence Research Society Conference (FLAIRS 2006), Association for the Advancement of Artificial Intelligence Press, ISBN 978-1-57735-261-7, pp. 285-290 .

· J.J. Garcia-Flores. (2004)  Semantic Filtering of Textual Requirements Descriptions. In  F. Méziane & E. Métais (editores): Natural Language Processing and Informations Systems (NLDB 2004), Springer, Lecture Notes in Computer Science, ISBN 978-3-540-22564-5, pp. 427-434 .
Équipe mexicaine:

· David Eduardo Pinto Avendaño

· Paolo Rosso, Marcelo Errecalde, David Pinto: Analysis of short texts on the Web: introduction to special issue. Language Resources and Evaluation 47(1): 123-126 (2013)

· María Beatriz Bernábe Loranca, David Pinto Avendaño, Jorge A. Ruiz-Vanoye, José Espinosa Rosales, Elías Olivares Benitez: A multi-objective proposal for the aggregation of economically inactive population. IJCOPI 3(1): 70-79 (2012)

· David Pinto, Paolo Rosso, Héctor Jiménez-Salazar: A Self-enriching Methodology for Clustering Narrow Domain Short Texts. Computer Journal. 54(7): 1148-1165 (2011)

· Claudia Denicia-Carral, Manuel Montes-y-Gómez, Luis Villaseñor-Pineda and David Pinto-Avendaño, Bilingual Document Clustering: Evaluating Cognates as Features, Journal of Information and Library Science, 35(3): 265-286, 2011

· David Pinto, Jorge Civera, Alberto Barrón-Cedeño, Alfons Juan, Paolo Rosso: A statistical approach to crosslingual natural language tasks. Journal of Algorithms 64(1): 51-60 (2009)
· Ivan Olmos Pineda

· Gerardo Perez, Yuridia P. Mejia, Ivan Olmos, Jesus A. González, Patricia Sánchez, Candelario Vázquez. An Automaton for Motifs Recognition in DNA Sequences. Advances in Artificial Intelligence, LNCS, Vol. 5845, 556 - 656, ISSN 1867-8211, Springer Verlag. 2009

· Gerando Perez, Ivan Olmos, Jesus A. Gonzalez. Subgraph Isomorphic detection with support for continuous labels. Proceedings of the Twenty-Third International Florida Artificial Intelligence Research Society Conference (FLAIRS 2010),  AAAI, 56 – 61. 2010

· Yuridia P. Mejia, Ivan Olmos, Jesus A. Gonzalez. Structured Motifs Identification in DNA Sequences. Proceedings of the Twenty-Third International Florida Artificial Intelligence Research Society Conference (FLAIRS 2010), AAAI, 44 - 49. 2010

· Jesus A. Gonzalez, Ivan Olmos, Leopoldo Altamirano, Blanca A. Morales, Carolina Reta, Martha C. Galindo, Jose E. Alonso, Jose E. Alonso, Ruben Lobato. Leukemia identification from bone marrow cells images using machine vision and data mining strategy. Intelligent Data Analysis, IOS Press, ISSN 1088-467X, Vol. 15, Num 3, 443 - 462. 2011

· Fonseca R., Gomez Gil, P, Gonzalez, J. A. Olmos I. Finding Patterns in Labeled Graphs using spectrum feature vectors in a SOM network. Neural Networks (IJCNN). The 2011 International Joint Conference on Neural Networks. IEEE, Pp. 1185 - 1190. 2011.

· Darnes Vilariño Ayala

· Darnes Vilariño Ayala, David Pinto, Beatriz Beltrán, Saul León, Esteban Castillo, Mireya Tovar: A Machine-Translation Method for Normalization of SMS. MCPR 2012: 293-302

· Darnes Vilariño Ayala, David Pinto, Carlos Balderas, Mireya Tovar, Beatriz Beltrán, Sofia Paniagua Rivera: Use of Elliptic Curves in Term Discrimination. MCPR 2011: 341-349

· David Pinto, Darnes Vilariño, Carlos Balderas, Mireya Tovar and Beatriz Beltran, Evaluating n-gram Models for a Bilingual Word Sense Disambiguation Task, Computación y Sistemas 15(2), 2011

· Darnes Vilariño Ayala, David Pinto, Mireya Tovar, Carlos Balderas, Beatriz Beltrán: A Probabilistic Model Based on n-Grams for Bilingual Word Sense Disambiguation. MICAI (1) 2010: 82-91

· David Pinto, Darnes Vilariño, Carlos Balderas, Mireya Tovar, and Beatriz Beltrán: A Naive Bayes Approach to Cross-Lingual Word Sense Disambiguation and Lexical Substitution. MCPR 2010. LNCS 6256, Springer-Verlag : 352-361

8.8 Informations complémentaires 
      Cochez les cases en cas de réponse positive
       FORMCHECKBOX 
 
Ce projet a été présenté en totalité ou en partie à un autre organisme (indiquer les moyens éventuellement 
obtenus) : 
       FORMCHECKBOX 

Ce projet a été retenu par :  


pour la période du :

au :   

       FORMCHECKBOX 

Ce projet n'a été soumis à aucun organisme, même partiellement.

       FORMCHECKBOX 

Le projet a aussi été déposé pour l’appel à projets ECOS en cours avec la Colombie / le Venezuela / le Chili /     l’Argentine / l’Uruguay (rayez ou effacez la mention inutile).


En cas de réponse positive, le projet doit être déposé également dans le cadre de l’appel à projets du pays concerné.

8.9 Suggestion de 2 référés 
        Proposer les noms et adresses postales et électroniques de 2 référents en poste en France qui ne collaborent pas au projet. L'un d'eux sera sollicité, en plus d'un expert choisi par le Comité.

William Turner 
william.turner@limsi.fr

+33/0 1 69 85 81 03

William Turner
LIMSI-CNRS
BP 133, F-91403 ORSAY CEDEX

Pierre Zweigenbaum

pz@limsi.fr
(+33) 01 69 85 80 04

LIMSI-CNRS
BP 133, F-91403 ORSAY CEDEX



AVIS ET VISA DU

CHEF D'ÉTABLISSEMENT N° 1

(voir page suivante pour établissement n° 2)


Cette feuille devra être remise en même temps que le projet avant la date de clôture de l'appel à projets.


5 Pour une université, il s'agit de son Président. Les UFR ne sont pas des établissements.  Pour tout autre organisme de   recherche et établissement d'enseignement supérieur, il s'agit du Directeur Général ou de son représentant dûment habilité.

AVIS ET VISA DU

CHEF D'ÉTABLISSEMENT N° 2


Les équipes mixtes appartenant à deux organismes (ou plus), en particulier le CNRS, l'INSERM, l’IRD et l'INRA, pourront, si elles souhaitent leur patronage, faire remplir l’avis ci-dessous par un second chef d'établissement. Il devra être renvoyé au secrétariat du comité ECOS Nord dans un délai de deux semaines après la clôture de l'appel à projets. Il sera inutile d'y joindre une nouvelle copie du projet.


5 Pour une université, il s'agit de son Président. Les UFR ne sont pas des établissements.  Pour tout autre organisme de   recherche et établissement d'enseignement supérieur, il s'agit du Directeur Général ou de son représentant dûment habilité.
Titre (en gras) : Fouille de documents scientifiques pour l’étude de la circulation et l’échange de savoirs sur les ressources naturelles : une cartographie terminologique





Mots-clés (4 maximum) / Discipline : Text-mining, cartographie des savoirs, extraction d’information, traitement automatique des languages, sociologie de l’environnement





En France : 


Nom et prénom : GANGEMI Aldo	Grade : Professeur   


Adresse administrative  : Institut Galilée - Université Paris-Nord,  99, avenue Jean-Baptiste Clément , 93430 Villetaneuse





           Téléphone : +33 1 49 40 40 81�
Télécopie : +33 1 48 26 07 12�
Mél : aldo.gangemi@lipn.univ-paris13.fr�
�



Au Mexique : 


Nom et prénom : PINTO AVENDAÑO David Eduardo 	Grade : Enseignant chercheur


Adresse administrative  : BUAP, Facultad de Ciencias de la Computación, 4 Sur 104, Centro Histórico, 72000 Puebla, �México


         Téléphone : +52 222 2295500 x 7241�
Télécopie : +52 222 2295500 x 159�
Mél : � HYPERLINK "mailto:dpinto@cs.buap.mx" ��dpinto@cs.buap.mx��
�






           Téléphone : �
Télécopie : �
Courriel : �
�






En France : 


Établissement : Université Paris 13	 


Laboratoire ou équipe (auquel appartient le responsable du projet) : Laboratoire d’Informatique de Paris Nord 





Statut et numéro de l’unité  :  UMR 7030 CNRS


(ex : UMR 999 CNRS)


Nom du Directeur : Laure Petrucci





Au Mexique :


Établissement :  Benemérita Universidad Autónoma de Puebla	 


Laboratoire (ou équipe) : Facultad de Ciencias de la Computación








           Téléphone : �
Télécopie : �
Courriel : �
�






Ce projet s’articule autour de deux thèmes de recherche, l’un en traitement automatique des langues (TAL) et l’autre en études sociales des savoirs sur l’environnement. La thématique en TAL consiste à produire des méthodes et des outils de cartographie conceptuelle à partir des données textuelles non structurées, et toute particulièrement des documents scientifiques. Quant au volet études sociales des savoirs, elles s’appuieront sur les cartographies pour localiser géographiquement, identifier et caractériser les acteurs utilisant ces concepts. Ce deuxième volet est en lien avec le projet de recherche (BEK(ONAL)) Building and Exchanging Knowledges on Natural Resources qui analyse les rapports entre les interactions des savoirs scientifiques et les savoirs traditionnelles et leur légitimation politique et sociale à partir d’un dialogue entre les études sociales des sciences (Social Studies of Science, STS) et l’anthropologie des savoirs locaux. Notre but est donc d’assister une démarche qualitative d’études sociales sur l’environnement avec des méthodes et outils issues du TAL, et c’est précisément dans le cadre de ce deuxième volet que nous demandons un financement ECOS. L’objectif de notre projet est de réaliser une cartographie des termes significatifs dans savoirs sur l’environnement avec des techniques de fouille de textes capable d’extraire des quartets <CONCEPT, PERSONNE, LIEU, DATE> à partir d’un corpus historique de publications scientifiques. Le but est d’appuyer l’étude des circulations des savoirs de l’environnement avec des outils de traitement automatique des langues. L’objectif précis du projet que nous proposons est de tracer l’émergence, construction et circulation de concepts à travers : a) l’espace géographique, b) l’espace social, c) le temps.


Une première étude de cas a déjà été identifiée pour tester les outils. Il s’agit du Proyecto global de los maices criollos , projet financé au Mexique par la SEMARNAT, la SAGARPA, coordonnée par la CONABIO (2006-2010) et qui a mobilisé plus de 140 chercheurs pour répertorier la diversité génétiques de différentes espèces de maïs endémiques au Mexique. Une fois nos outils testés et validés, nous proposons d’identifier en collaboration avec le projet BEK(ONAL) d’autres études des cas pour éprouver nos techniques. La construction de cartographies des savoirs permettrait ainsi d’appuyer les études sociales des savoirs sur en montrant la dynamique cognitive de concepts dans l’espace géographique, institutionnel et social à partir d’une ontologie de termes significatifs. 





Ancien projet ECOS ?   NON





Notre projet est en lien direct avec le projet BEK(ONAL) qui s’inscrit dans le consortium européen Environmental Governance in Latina America and the Caribbean (� HYPERLINK "http://www.engov.eu/en/" \o "ENGOV" �ENGOV� / SSH-CT-2010-266710 / 2011-2015), pour lequel il compte développer une partie complémentaire s’il obtient les ressources nécessaires. La présente proposition de collaboration ne compte pour le moment aucun soutien financier de la part de ce consortium. 





Indiquez, sachant que le projet doit impérativement faire participer au moins un doctorant mexicain, les étudiants mexicains et français envisagés dans le cadre du projet, en mentionnant obligatoirement les bénéficiaires, l'organisme finançant la bourse doctorale et la nature du doctorat. Une attention particulière sera portée aux doctorats en cotutelle au sens de l'arrêté du 18 Janvier 1994 (convention de cotutelle inter-établissements).





a - Etudiants mexicains et organisme auquel la demande de bourse a été faite 4  :


	Nahun Israel LOYA MONARES est actuellement en train de finir ses études de Master dans la Faculté de Sciences Informatiques de la BUAP (Mexique) sur la représentation de connaissances textuelles avec des techniques de text mining et théorie de graphes sous la direction de Iván Olmos et David Pinto. Le profil de l’étudiant est parfaitement adapté aux besoins de ce projet, puisque il a été formé en Traitement Automatique des Langues, Extraction d’information et Data mining. 





Nahun Israel LOYA MONARES compte faire une demande de bourse CONACYT dans l’appel d’avril 2013 pour son projet de thèse doctorale qui sera dirigée en cotutelle par M. Aldo GANGEMI et David Eduardo PINTO AVENDAÑO. 


	


b - Etudiants français et organisme auquel la demande de bourse a été faite 4 :


	Aucun


	


	


	





Date :


Nom, prénom et signature du responsable français du projet :


	


	


	


Avis, nom, prénom et signature du responsable de l'unité de recherche à laquelle appartient le responsable du projet :


	


	


Adresse administrative :


	


	


Avis, nom, prénom, cachet et signature du chef d'établissement5 ou de son représentant dûment habilité :


	


	


Adresse administrative :


	


	


Cachet et signature précédée de la mention "par délégation" s’il y a lieu :








Date :


Nom, prénom et signature du responsable français du projet :


	


Avis, nom, prénom et signature du responsable de l'unité de recherche à laquelle appartient le responsable du projet :


	


	


Adresse administrative :


	


	


Avis, nom, prénom, cachet et signature du chef d'établissement 5 ou de son représentant dûment habilité :


	


	


Adresse administrative :


	


	





Cachet et signature précédée de la mention "par délégation" s’il y a lieu :


										








�  � HYPERLINK "http://bit.ly/yYZliW" ��http:/bit.ly/yYZliW�


� � HYPERLINK "http://bit.ly/ZTCIc3" ��http://bit.ly/ZTCIc3�


� � HYPERLINK "http://bit.ly/147OQwE" ��http://bit.ly/147OQwE�


� � HYPERLINK "http://bit.ly/TDVWiQ" ��http://bit.ly/TDVWiQ�


� http://www.google.com/intl/en/press/zeitgeist2010/





�On a seulement 4 mots-clés


�Je propose ici un titre pour chaque étape et une rédaction plus concise.


�Je ne comprends pas bien ce que tu veux dire ici


�A rendre plus clair


�Si je comprends bien, cette étape consiste à rendre compte des points forts et des point faibles donc à rendre compte de la portée des outils et méthodes et des limites de leurs usages, donc je propose de l’expliciter de façon plus synthétique.






